
Appel à candidatures
Session 2024-2025

Atelier de sensibilisation à la traduction français > arabe
Dahchour, Égypte, 13-16 mai 2025

الترشحإلىدعوة
2025–2024دورة

العربيةإلىالفرنسيةمنالأدبيةللترجمةالأجلقصيرةورش
2025مايو16إلى13منالفترةفي)دهشور(مصر

Ce projet est financé par le ministère de l’Europe et des Affaires étrangères.
الخارجيةوالشؤونأوروباوزارةمنبتمويلالمشروعهذاأقيم



Entre août 2024 et juin 2025, l’Agence Karkadé, en lien avec Atlas (Association pour la

promotion de la traduction littéraire), s’associe à l’Institut Français de Paris dans le cadre de la

deuxième phase du projet Livres des deux rives – un dialogue méditerranéen par le livre pour

organiser trois ateliers de sensibilisation à la traduction littéraire destinés aux passionné·e·s

de littérature et d’échanges culturels.

Cet appel à candidatures concerne le premier atelier de sensibilisation à la traduction littéraire

du français vers l’arabe, qui se tiendra en Egypte (Dahchour) du 13 au 16 mai 2025.

Pendant trois jours et demi, les participant·e·s travailleront en compagnie de l’auteur d’origine

égyptienne Eric Chacour et de la traductrice égyptienne Sahar Samir Youssef autour

d’extraits du roman Ce que je sais de toi, à paraître en arabe en 2025, afin de s’exercer à l’art

de la traduction et de toucher du doigt ses implications linguistiques et culturelles.

Les tuteurs: un auteur et une traductrice

Éric Chacour est un auteur québécois, diplômé en économie appliquée

et en relations internationales. Né dans une famille égyptienne d’origine

syro-libanaise, il a vécu une partie importante de sa vie en France, où il

a écrit les premières pages de son premier roman Ce que je sais de toi.

Initialement publié par l’éditeur canadien Alto, l’ouvrage a été publié en

France par Philippe Rey en 2023. Il a remporté de très nombreux prix

littéraires dont le Prix Femina des lycéens, le Prix des cinq continents

de la francophonie et le Prix des libraires. Le roman a également été

choisi pour la deuxième sélection des prix Renaudot et Femina.

Ateliers courts de traduction littéraire

Sahar Youssef est docteure en linguistique et traduction, professeure au Département de

langue et de littérature françaises et d’interprétation de la Faculté des Sciences Humaines de

l'Université Al Azhar du Caire. Elle publie régulièrement des articles académiques sur la

traduction littéraire, et a traduit de nombreux romans et essais depuis le français vers l'arabe,

parmi lesquels Cinéma et Histoire de l'historien Marc Ferro (paru en 1977, réédité en 1993)

et Le Caire à corps perdu du romancier et traducteur franco-égyptien Khaled Osman (paru

en 2011, réédité en 2024).
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Ce que je sais de toi (Philipe Rey, 2023) - Le Caire, dans les années

1980: la vie bien rangée de Tarek, chrétien et jeune médecin ayant repris

le cabinet médical de son père, est devenue un carcan. Il ouvre un

dispensaire dans le quartier défavorisé du Moqattam où il rencontre Ali,

avec qui il va nouer une surprenante amitié. La route toute tracée de Tarek

va être balayée par un vent de liberté qui va ébranler ses certitudes et

bouleverser sa vie.

https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89ditions_Alto
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_Femina
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_des_cinq_continents_de_la_francophonie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_des_cinq_continents_de_la_francophonie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_des_libraires
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_Renaudot
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_Femina


Issu du Sommet des deux rives de 2019, le projet Livres des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livre a été piloté par l’Institut français, dans sa première phase, de juin

2021 à février 2023. Cette première phase impliquait le Maroc, l’Algérie et la Tunisie. En 2024,

Livres des deux rives lance sa seconde phase et s’ouvre au Liban et à l’Égypte. Ce projet vise

à soutenir le dialogue entre les sociétés civiles des rives Nord et Sud de la Méditerranée par

des actions de coopération autour du livre.

Au sein d’un « monde arabe » politiquement et éditorialement morcelé, les bouleversements

survenus depuis plus de dix ans affectent le secteur de l’édition, et les flux de traduction, déjà

fragiles et inégaux dans un sens et dans l’autre, nécessitent d’être renforcés. Les actions de

l’axe Traduction sont portées par ATLAS, Association pour la promotion de la traduction

littéraire et l’Agence Karkadé.

L’Agence Karkadé et Atlas, partenaires de Livres des deux rives

L’Agence Karkadé est une association loi 1901, fondée début 2024 par des professionnelles

de la coopération culturelle internationale qui ont notamment travaillé sur des projets liés au

livre et à la traduction dans le monde arabe et bénéficient d’un excellent réseau professionnel

en rives Sud et Est de la Méditerranée. Active dans le champ de la diffusion des arts et des

idées en Méditerranée, l’association collabore ou met en œuvre de nombreux projets de

médiation et de coopération culturelle (prix littéraires, interventions en milieu carcéral,

programmation littéraire, rencontres et débats d’idées).

Dans le cadre de Livres des deux rives (2024-2026), l’Agence Karkadé est partenaire de

l’association Atlas, qui soutient depuis plusieurs décennies la traduction littéraire en France à

travers différents formats et actions (ateliers, formations, rencontres grand public…).

L’axe Traduction du projet Livres des deux rives a pour but de dynamiser la traduction

littéraire de l’arabe vers le français et du français vers l’arabe, spécifiquement avec les cinq

pays impliqués dans le projet : le Maroc, l’Algérie, la Tunisie, l’Égypte et le Liban.

Dans ce cadre, pour la première année du projet (2024-2025), l’Agence Karkadé organise du

13 au 16 mai 2025, au Caire, un atelier consacré à la traduction du français vers l’arabe tandis

qu’Atlas propose deux ateliers consacrés à la traduction de l’arabe vers le français (décembre

2024 et avril 2025), à Arles.

Le projet Livres des deux rives

L’Institut français

L’Institut français est l’établissement public chargé de mettre en œuvre la politique culturelle

extérieure de la France sous l’égide du ministère de l’Europe et des Affaires étrangères et du

ministère de la Culture.

Ses missions sont l’accompagnement des créateurs et créatrices et des industries culturelles

et créatives françaises dans leur développement à l’échelle internationale ; le renforcement du

dialogue entre les cultures et les sociétés ; la promotion de la langue française et du

plurilinguisme et enfin le soutien et l'animation du réseau de coopération et d’action culturelle

français à l’étranger.

https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://agence-karkade.com/
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://www.institutfrancais.com/fr


Objectifs de l’atelier

• Découvrir le métier de traducteur·rice littéraire et son rôle dans la chaîne 

du livre ; 

• Développer des compétences en traduction littéraire et se familiariser avec 

les problématiques propres à cette pratique ;

• Explorer et mettre en commun les ressources nécessaires au travail de 

traduction ; 

• Acquérir une approche pratique de la traduction : développer ses 

compétences d’analyse textuelle, approfondir sa connaissance de la 

production littéraire dans les deux langues, découvrir de nouveaux outils 

de recherche documentaire ;

• Enrichir son réseau professionnel et bénéficier d’un réseau international 

de solidarité professionnelle qui perdure au-delà de la durée de l’atelier ; 

• Réfléchir collectivement aux problématiques de traduction propres à la 

langue française.

L’évaluation des acquis se fait tout au long de l’atelier au travers d’exercices de traduction

à réaliser, de lectures à voix haute et d’appréciation collective des traductions produites

au cours de l’atelier. Chaque journée se conclut par un bilan de la session.

Aspects pratiques et accessibilité

Les organisateurs prennent en charge le transport aller-retour des participant·e·s, les

repas et les frais pédagogiques. Les participant·e·s seront hébergé·e·s gracieusement à

la résidence Dahshur (https://dahshurworkshops.wordpress.com/) à 1h du Caire, du 13 au

16 mai 2025.

Les participant·e·s s’engagent à arriver à la résidence Dahshur dès le mardi 13 mai au

matin et à participer à toutes les séances de l’atelier. Celui-ci se tiendra sur trois jours et

demi, une première session de 3h le mardi après-midi (14h-17h30), puis deux sessions

de 3h par jour, 9h30-13h et 14h-17h30, avec 20 minutes de pause, dans les espaces

collectifs de travail de la résidence Dahshur.

Le programme détaillé de la formation sera transmis aux candidat·e·s sélectionné·e·s.

https://dahshurworkshops.wordpress.com/


Ce programme s’adresse à toute jeune personne mue par un vif intérêt pour la littérature,

les langues et les échanges culturels, à des étudiant·e·s en fin de formation dans les

domaines de la traduction littéraire, de la traduction technique, des études de littérature

française, de littérature comparée, des sciences humaines et sociales. Les jeunes

professionnel·le·s de la traduction vers l’arabe qui ne sont pas nécessairement

spécialisé·e·s en littérature sont également les bienvenu·e·s.

Calendrier et contacts

Il est demandé aux candidat·e·s de remplir le formulaire de candidature (dernière page de

cet appel à candidatures), de fournir un CV détaillant leur expérience bilingue, ainsi

qu’une lettre de motivation replaçant cet atelier dans leur parcours universitaire et

professionnel et ce qu’ils souhaitent retirer d’un tel atelier.

Conditions d’admissibilité

Prérequis :

• Études ou expérience professionnelle dans un domaine pertinent

• Arabe langue maternelle

• Maîtrise démontrée de la langue française

• Résider ou avoir la nationalité de l’un des pays suivants: Maroc, Algérie,

Tunisie, Egypte, Liban

DATE LIMITE DE CANDIDATURE : DIMANCHE 5 JANVIER 2025

Atelier de traduction à Dahchour (Egypte): du 13 au 16 mai 2025 (hors dates de voyage) -

15 places disponibles.

Contacts :

• Référente pédagogique et administrative : Anne Millet, cheffe de projet 

anne@agence-karkade.com

mailto:anne@agence-karkade.com


INFORMATIONS OBLIGATOIRES

Fiche information candidat·e à remplir : 

Nom :

Prénom :

Né(e) le :

Nationalité :

Adresse :

Code postal :

Ville :

Pays :

Courriel :

Téléphone :

Dossier de candidature

À envoyer par e-mail jusqu’au 5 janvier 2025

à anne@agence-karkade.com :

• Lettre de motivation ;

• Curriculum Vitae détaillant votre expérience bilingue ;

• Optionnel : extraits de traductions réalisées, avec l’original en 

français (maximum cinq pages).

Documents à transmettre

mailto:anne@agence-karkade.com


بالترجمةالارتقاءأجلمنجمعية)وأطلسكركديهوكالةمنكلتنضم،2025ويونيو2024أغسطسمنالفترةفي

Livresمشروعمنالثانيةالمرحلةإطارفيبباريسالفرنسيالمعهدإلى(الأدبية des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livre(الكتابخلالمنمتوسطيحوار–الضفتينكتب)،شورثلاثتنظيمبهدفوذلك

.الثقافيوالتبادلبالأدبالمشغوفينمخاطبةفيالأدبيةبالترجمةللتوعية

13منالفترةفي(دهشور)مصرفيستنعقدوالتيالعربية،إلىالفرنسيةمنالأولىبالورشةالترشحدعوةتختص

.2025مايو16إلى

ميرسسحر.دوالمترجمةشكورإريكالأصلالمصريالمؤلفمعالمشتركونسيعملونصف،أيامثلاثةوخلال

الترجمةنفعلىالتدرّببهدفقريباُ،بالعربيةصدورهاالمزمع"عنكأعرفهما"روايتهمنمقتطفاتعلىيوسف

.ملموسةبصورةوالثقافيةلغويةالنتائجهوإدراك

ومترجمةمؤلفالورشةيدير

يفولد.الدوليةوالعلاقاتالتطبيقيالاقتصادخريج،(كندا)كيبكمنكاتبشاكورإيريك

حيثفرنسا،فيحياتهمنكبيراجزءاوعاشلبنانية–سوريةأصولمنمصريةعائلة

أولألتوالكنديالناشروكان.(عنكأعرفهما)الأولىروايتهمنالأولىالصفحاتسطر

جوائزالروايةحازت.رييفيليب2023عامفرنسافيبإصدارهاقامثمالرواية،أصدرمن

وجائزةالفرانكفونيةالخمسالقاراتوجائزة،ليسييانديفيميناجائزةبينهامنعدة،

.يناوفيمرينودوجائزتيلجنتياختياراتمنالثانيلدورإلىالروايةوصلتكما.المكتبات

ورش قصيرة الأجل للترجمة الأدبية

اللغةقسم-الأزهربجامعةوالترجمةاللغاتبكليةفيوأستاذةوالترجمةاللغوياتفيدكتورةيوسفسميرسحر

اتالروايمنالعديدترجمتوقد.الأدبيةالترجمةعنعلميةمقالاتدوريةبصورةسحر.دتكتب.الفرنسية

طبعهوأعيد1977فيصدر)فيروماركللمؤرخ"والتاريخالسينما"بينهامنالعربيةإلىالفرنسيةمنوالدراسات

.(2024عامطبعهوأعيد2011فيصدر)عثمانخالدالفرنسيالمصريللروائي"النسانقاهرة"و(1993عام
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القرنمنالثمانيناتفيالقاهرةفيالروايةأحداثتدور:(2023راي،فيليب)عنكأعرفهما

لدرجةرتيبةمنتظمةحياته.أبيهعيادةمسؤوليةتولىشابمسيحيطبيبطارق:الماضي

صداقةبينهمانشأوتعليعلىيتعرفحيثالفقيرالمقطمحيفيمستوصفا ًطارقيفتح.خانقة

ياتهوحمعتقداتهوتزعزعبلالمستقيم،طارقطريقالحريةرياحوتجتاح.متوقعةغير

.بأسرها

https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives


Livresالكتابخلالمنمتوسطيحوار–الضفتينكتبمشروعينبثق des deux rives – un dialogue

méditerranéen par le livreالأولىمرحلتهافيالفرنسيالمعهدأدارهاوالتي2019عامالمنعقدةالضفتينقمةمن

كتبأطلق،2024عامفي.وتونسوالجزائرالمغربالأولىالمرحلةوضمت.2023فبرايرإلى2021يونيومن

االثانيةالمرحلةالضفتين لضفتيلمدنيةاالمجتمعاتبينالحواردعمإلىالمشروعويهدف.ومصرلبنانعلىمنفتح 

.الكتابحولتعاونأعمالخلالمنوالجنوبيةالشماليةالمتوسطالبحر

طرأتالتياباتالاضطرأنيذكرالنشر،مجالفيوالتشرذمالسياسيالانقساممنالعربيالعالمفيهيعانيسياقوفي

ولاالهشاشةنمأصلا ًتعانيكانتالتيالترجمةوتدفقاتالنشرقطاععلىسلبيا ًأثرتقدأعوامعشرةمنأكثرمنذ

,ATLAS)أطلسمنكلحملتالمضمارهذاوفي.تعزيزهااستدعيممامتوازنة،بصورةالاتجاهينفيتسير

Association pour la promotion de la traduction littéraire)كاركديهووكالة(Agence Karkadé)عاتقهماعلى

.بالمشروعالخاصالترجمةمحورأعمال

الضفتينكتبشريكاوأطلس،كاركديهوكالة

يفخاصبوجهعملواممنالدولي،الثقافيالتعاونمجالفيمهنيينيدعلى2024عامأوائلفيكركديهوكالةتأسست

حوضفيالأفكاروالفنوننشرحقلفيبالنشاطالوكالةتتميز.العربيالعالمفيوالترجمةبالكتابتتعلقمشروعات

السجون،يفثقافيةأنشطةأدبية،جوائز)النطاقواسعةعدةمشروعاتتنفيذفيتسهمأوتنفذكماالمتوسط،البحر

.(الأفكارونقاشاتلقاءاتأدبية،برمجة

عدةعقودمنذتدعمالتيأطلسجمعيةجهودإلىجهودهاكركديهوكالةضمت،(2026–2024)الضفتينكتبإطارفي

.(...جماهيريةلقاءاتتدريبات،عمل،ورش)مختلفةوأعمالبصورفرنسافيالأدبيةالترجمة

L’axe)الضفتينكتببمشروعالترجمةمحور Traduction du projet Livres des deux rives)تنشيطإلىيهدف

لخمسةاالبلدانمعالخصوص،وجهعلىالعربية،إلىالفرنسيةومنالفرنسيةإلىالعربيةمنالأدبيةالترجمة

.ولبنانومصروتونسوالجزائرالمغرب:المشروعفيالمنخرطة

في2025مايو16إلى13منالفترةفيكركديهوكالةتنظم،(2025–2024)للمشروعالأولالعاموفيالإطار،هذافي

منلترجمةلمخصصتينورشتينأطلستقدمحينفي.العربيةإلىالفرنسيةمنللترجمةمخصصةورشةالقاهرة،

.فرنسافيآرلبمدينة(2025وإبريل2024ديسمبر)الفرنسيةإلىالعربية

الضفتينكتبمشروع

المعهد الفرنسي

L’Institut)الفرنسيالمعهد français)رعايةتحتلفرنساالخارجيةالثقافيةالسياسةبتنفيذالمكلفةالحكوميةالجهةهي

.الثقافةووزارةالخارجيةوالشؤونأوروباوزارة

الدولي،الصعيدعلىتطورهافيالفرنسيةوالإبداعيةالثقافيةوالصناعاتوالمبدعاتالمبدعينمصاحبةفيمهامهتكمن

االلغوية،والتعدديةالفرنسيةللغةوالترويجوالمجتمعات،الثقافاتبينالحوارتعزيزإلىبالإضافة وإحياءدعموأخير 

.بالخارجالفرنسيالثقافيوالنشاطالتعاونشبكة

https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://www.pro.institutfrancais.com/fr/offre/livres-des-deux-rives
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://agence-karkade.com/
https://www.atlas-citl.org/l2r/
https://www.institutfrancais.com/fr


أهداف الورشة

الكتاب،سلسلةفي(ا)ودوره(ة)الأدبي(ة)المترجممهنةاكتشاف-

ممارسة،البهذهالخاصةالإشكالياتعلىوالتعرفالأدبيةالترجمةفيالكفاءاتتنمية-

المشتركين،لكافةواتاحتهاالمترجملعملالضروريةالموارداستكشاف-

قتعميالنص،تحليليخصفيماالكفاءاتتنمية:للترجمةعمليمنهجاكتساب-

دة،جديوثائقيةبحثأدواتاكتشافاللغتين،فيالأدبيالإنتاجبشأنالمعارف

ماإلىمستمرةالمهنيالتضامنمندوليةشبكةمنوالاستفادةالمهنيةالشبكةإثراء-

الورشة،مدةبعد

.الفرنسيةباللغةالخاصةالترجمةإشكالياتفيالجماعيالتفكير-

والتقديرعمرتفبصوتوالقراءةالترجمةفيتدريباتإنجازخلالمنالورشةفترةطوالالمكتسباتتقييمويتم

.بالدورةخاصببيانيومكلوينتهي.الورشةخلالالمنتجةللترجماتالجماعي

الوصولوإمكانيةعمليةجوانب

مجان اللمشاركينكنستوفيريتم.التعليميةوالرسومالغداءووجباتوإيابا ًذهابا ًالمشاركينبانتقالالمنظمونيتكفل

.القاهرةمنساعةبعدعلى(/https://dahshurworkshops.wordpress.com)دهشوربإقامة

الورشةجلساتكافةفيوالمشاركةمايو13الثلاثاءيومصباحمناعتباراالدهشوريةإلىبالوصولالمشاركونيلتزم

جلستينثم،(م5.30–ع2.00)الثلاثاءظهربعدساعات3الأولىالجلسة:ونصفأيامثلاثةمدارعلىستنعقدالتي

الجماعيةالأماكنفيللاستراحةدقيقة20يتخللهام،5.30–ع2.00وظ1.00–ص9.30يوميا،ساعات3من

.دهشوربإقامةبالعملالخاصة

.التفصيليبالبرنامجالاختيارعليهمالواقعالمرشحونإطلاعسيتم

https://dahshurworkshops.wordpress.com/


لابالطيخاطبكماالثقافي،والتبادلواللغاتبالأدبالاهتمامشديدالشبابالبرنامجيخاطب

الفرنسي،الأدبودراساتالتقنيةوالترجمةالأدبيةالترجمةمجالاتفيالتعليمنهايةفيوالطالبات

إلىترجمةالفيالمهنيينبشبابالبرنامجيرحبكما.والاجتماعيةالإنسانيةوالعلومالمقارنوالأدب

.الأدبفيبالضرورةيتخصصوالموالذينالعربية

والتواصلالزمنيالجدول

شروط القبول

:اللازمةالشروط

صلةذيمجالفيمهنيةتجربةأودراسات-

الأماللغةالعربيةاللغةتكونأن-

الفرنسيةاللغةإجادة-

لبنانمصر،س،تونالجزائر،المغرب،:التاليةالدولإحدىجنسيةعلىالحصولأوالإقامة-

تقديم،(هذهالترشحدعوةنمالأخيرةالصفحةفيالواردة)الترشحاستمارةاستيفاءالمرشحينمنمطلوب

بالنسبةالورشةهذهأهميةويوضحالدوافعيشرحخطاباللغة،ثنائيةالتجربةتفصيلياتشرحذاتيةسيرة

.المتوقعةونتائجهاوالمهنيالجامعيلمسارهم

:(مصر)بدهشورترجمةورشة

(السفريوميتتضمنلا)2025مايو16إلى13من:الفترة-

.15:المتاحةالأماكنعدد-

Anneميليهآنمع:التواصل Millet،المشروعمديرة

anne@agence-karkade.com

للترشحآخر موعد 

2025يناير 5الأحد 

mailto:anne@agence-karkade.com


معلومات المطلوبةال

:استيفاءًبطاقةًالتعريفًبالمرشح

:اسمًالعائلة

:الأولالإسم

:تاريخًالميلاد

:الجنسية

:العنوان

:الصندوقًالبريدي

:المدينة

:البلد

:البريدًالإلكتروني

:التليفون

ملف الترشح

2025يناير 5الأحدإرسالًالمستنداتًعبرًالإيميلًحتىًيتم 

anne@agence-karkade.com إلى

خطابًشرحًالدوافع،-

سيرةًذاتيةًتشرحًتفصيلياًتجربتكًثنائيةًاللغة،-

بحدً)سيةًمقتطفاتًمنًترجمةًللمرشحًمصحوبةًبالنصًالأصليًبالفرن: اختياريا ً-

(.أقصىًخمسًصفحات

مستندات يجب إرسالها

mailto:anne@agence-karkade.com
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